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de  Sicherheitshinweise  

Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise und 
 benutzen Sie den Artikel nur wie in dieser Anleitung 
 beschrieben, damit es nicht ver se hentlich zu Verletzun
gen oder Schäden kommt.  Bewahren Sie diese Anleitung 
zum  späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe des  Artikels 
ist auch diese Anleitung mitzugeben.

Verwendungszweck
Der Kurzzeitmesser misst eine Zeit von bis zu 99 Minuten 
und 59 Sekunden, sowohl vorwärts (Stoppuhr) als auch 
rückwärts (Countdown).
Der Artikel ist zum Gebrauch in trockenen Innenräumen 
geeignet. Der Artikel ist für den Privatgebrauch 
 konzipiert und für  gewerbliche Zwecke  ungeeignet.  
Verwenden Sie den Artikel nur unter  moderaten klima
tischen Bedingungen.

Gefahr für Kinder
• Halten Sie Kinder von  Verpackungs material und 

 verschluckbaren Kleinteilen fern.  
Es besteht u.a. Erstickungsgefahr!

  •  ACHTUNG. Der Artikel ist mit einer 
 Knopf zelle aus Lithium ausgestattet.  
Entsorgen Sie  verbrauchte Batterien 
 umgehend. Batterien können bei Ver
schlucken  lebens gefährlich sein. Wenn  
eine Knopfzelle verschluckt wird, kann 

  dies inner halb von nur 2 Stunden zu schweren  inneren 
Verätzun gen und zum Tode führen.  Halten Sie sowohl 
neue als auch verbrauchte Batterien von  Kindern fern. 
Wenn das Batteriefach nicht  korrekt schließt, verwen
den Sie den Artikel nicht weiter und  halten Sie ihn von 
 Kindern fern. Wenn Sie vermuten, eine Batterie könnte 
 verschluckt oder anderweitig in den Körper  gelangt 
sein, nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch.

• Sollte sich der auf der Rückseite des Kurzzeitmessers 
einge setzte Magnet lösen, halten Sie Kinder davon fern. 
Wenn Magnete verschluckt oder eingeatmet wurden, 
 suchen Sie sofort einen Arzt auf. Die Verbindung von 
Magneten im menschlichen Körper kann zu ernst haften 
Verletzungen führen.

Warnung vor Brand/Explosion

Der Artikel enthält eine Lithium-Batterie (Knopf-
zelle). Es besteht die Gefahr des Auslaufens, des 
Entweichens von Gas sowie von Explosion und Brand:
• Achtung! LithiumBatterien können explodieren, wenn 

sie falsch ein gesetzt werden. Achten Sie deshalb beim 
Einsetzen unbedingt auf die richtige Polarität (+/–). 
Verwenden Sie nur denselben oder einen gleichwer
tigen Batterietyp (siehe „Technische Daten“).

• Batterien dürfen nicht geladen, nicht auseinander
genommen oder zerkleinert, nicht in Feuer oder einen 
heißen Ofen geworfen sowie nicht kurzgeschlossen  
werden.  Verändern und/oder deformieren/erhitzen/ 
zerlegen Sie Batterien nicht. Beschädigte Batterien nicht 
mit  Wasser in Berührung bringen.

• Batterien dürfen nicht überentladen werden.  Bewahren 
Sie unbenutzte Batterien in der Originalverpackung auf. 
Bringen Sie ausgepackte (sowohl neue als auch ge oder 
verbrauchte) Batterien nicht ungeordnet in Kontakt mit
einander, halten Sie sie auch von  Metallgegeständen 
fern.

• Reinigen Sie die Batterie und  Gerätekontakte bei 
 Bedarf vor dem Einlegen. Überhitzungsgefahr!

• Batterien die extrem niedrigem Luftdruck (wie 
z.B. in großen Höhen) ausgesetzt sind, können  
explodieren oder es können entflamm bare Flüs
sigkeiten oder Gase austreten.

Verletzungsgefahren
• Wenn eine Batterie ausgelaufen ist,  vermeiden 

Sie  Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten. 
Spülen Sie ggf. die betroffenen Stellen mit Wasser 
und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Sachschäden
• Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden 

oder  ätzenden Mittel bzw. harte Bürsten etc.
• Schützen Sie Batterien vor übermäßiger Wärme. 

Nehmen Sie die Batterie aus dem Artikel heraus, 
wenn diese erschöpft ist oder Sie den Artikel 
 länger nicht benutzen. So vermeiden Sie Schä
den, die durch Auslaufen entstehen können.

• Schützen Sie den Artikel vor Stößen, Stürzen, 
Staub,  Feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung 
und extremen  Temperaturen.

• Halten Sie Karten mit Magnetstreifen wie Kredit
karten,  ECKarten etc. vom Kurzzeitmesser bzw. 
dem eingesetzten  Magneten fern. Die Karten kön
nen beschädigt werden. Halten Sie auch magneti
sche Speichermedien und alle Geräte, die durch 
Magnetismus beeinflusst oder in ihrer Funktion 
beeinträchtigt werden können, fern davon.

Entsorgen

Der Artikel, seine Verpackung und die mitgeliefer
ten Batterien wurden aus  wertvollen  Materialien 
hergestellt, die wiederverwertet werden können.  
Dies verringert den Abfall und schont die Umwelt.
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Nutzen 
Sie dafür die örtlichen  Möglichkeiten zum Sam
meln von Papier, Pappe und Leichtverpackungen.

Geräte, Batterien und Akkus die 
mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden! Sie sind gesetzlich 

dazu verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Haus
müll zu entsorgen.  Elektrogeräte enthalten ge
fährliche Stoffe. Diese können bei unsachgemäßer 
 Lagerung und  Entsorgung der Umwelt und 
 Gesundheit schaden. Informationen zu Sammel
stellen, die Altgeräte  kostenlos entgegennehmen, 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwal
tung. Leere Batterien und Akkus müssen bei einer 
 Sammelstelle Ihrer Gemeinde oder Stadtverwal
tung oder beim batterie vertreibenden Fachhandel 
abgegeben werden. Kleben Sie bei LithiumBatte
rien/Akkus die Kontakte vor dem Entsorgen ab.

Altgeräte aus privaten Haushalten können bei 
Sammelstellen der  öffentlichrechtlichen Entsor
gungsträger oder bei von Tchibo im Sinne des 
ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unent
geltlich  abgegeben  werden. Rücknahmestellen in 
Ihrer Nähe finden Sie unter www.takeeback.de. 
Weitere  Informationen zur kostenlosen Rückgabe 
von Elektroartikeln finden Sie unter www.tchibo.
de/entsorgungfinden Sie unter  
www.tchibo.de/entsorgung.

Technische Daten

Modell:    692 296
Batterie:    1x CR2032/3 V (Li)
Umgebungstemperatur: +10 bis +40 °C

Inbetriebnahme

Batterie aktivieren/wechseln
Bei Anlieferung ist die Batterie bereits eingelegt. 
Batterie aktivieren

   Ziehen Sie den Iso
lierstreifen vorsich
tig aus dem Batterie
fach  heraus. Öffnen 
Sie ggf. dazu das 
Batteriefach wie un
ter „Batterie wech
seln“  beschrieben.

Batterie wechseln
Die Batterie muss gewechselt werden, wenn das 
 Batteriesymbol  im Display erscheint.
1. Drehen Sie die Schraube im Batteriefachdeckel 

 gegen den Uhrzeigersinn ab.
2. Nehmen Sie den Batteriefachdeckel ab.
3. Legen Sie die neue Batterie mit dem Plus pol (+) 

nach oben in das  Batteriefach ein. 
4. Setzen Sie den Batteriefachdeckel wieder auf und 

 drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn fest.

Aufstellen
  M Klappen Sie den Standfuß auf der Rückseite aus,  
um den  Artikel aufzustellen. 

Countdown einstellen

Sie können den Kurzzeitmesser auf jede Zeit von 0 bis  
99 Minuten und 59 Sekunden einstellen.
1. Stellen Sie durch wiederholtes Drücken der  

Taste MIN die Minuten ein.
2. Stellen Sie durch wiederholtes Drücken der  

Taste SEC die Sekunden ein.

Wenn Sie MIN bzw. SEC gedrückt halten, erfolgt 
der Vorlauf der angezeigten Zeit schneller.

3. Drücken Sie die Taste STOP/START, um den 
 Countdown zu starten. Die eingestellte Zeit läuft 
ab, im Display blinken MIN und SEC.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt für  
ca. 1 Minute ein Alarmsignal.
Beachten Sie:
• Wenn Sie das Alarmsignal mit den Tasten STOP/

START, MIN oder SEC ausschalten, erscheint die 
eingestellte CountdownZeit wieder im Display.

• Wenn Sie ca. 10 Minuten lang keine Taste drücken, 
schaltet sich das Display automatisch aus. Wenn 
Sie erneut eine Taste drücken, schaltet sich das 
Display wieder ein.

Anzeige auf Null zurücksetzen (RESET)
  M Drücken Sie die Tasten MIN und SEC gleichzeitig,  
um die Anzeige auf 00 00 zurückzusetzen.

Kurzzeitmesser als Stoppuhr verwenden
  M Stellen Sie ggf. die Anzeige auf 00 00, indem  
Sie die Tasten MIN und SEC gleichzeitig drücken.
  M Drücken Sie die Taste STOP/START, um die Stopp
uhr zu starten. Drücken Sie die Taste erneut, um 
die Zeitmessung zu unterbrechen, wieder fortzu
setzen oder zu beenden.

Display 
Display

STOP/START 
Countdown / Stoppuhr starten 

Countdown / start the stopwatch
ausklappbarer Standfuß
Foldout stand

Batteriefach 
Battery compartment

en  Safety warnings  

Read the safety warnings carefully and only use the 
product as described in these instructions to avoid 
 accidental injury or damage.  Keep these instructions  
for  future reference. If you give the product to some
one else, be sure to include these instructions.

Intended use
The timer measures a time of up to 99 minutes and  
59 seconds, both forwards (stopwatch) and backwards 
(countdown).
The product is suitable for use in dry, indoor rooms.  
The product is intended for private use and is not 
 suitable for commercial purposes.  
Use the product only in moderate climatic conditions.

Danger to children
• Keep packaging materials and small swallowable 

parts out of the reach of children. They pose several 
risks, including the risk of suffocation!

  •  WARNING. This product is equipped with  
a lithium coin battery.  
Dispose of used batteries immediately. 
Swallowing batteries can be fatal.  
If a coin battery is swallowed, it can 
cause severe internal chemical burns 

  and even death within just 2 hours.  Keep both new 
and used batteries out of the reach of children.  
If the battery compartment does not close correctly, 
discontinue use of the product and keep it out of the 
reach of children. If you think that a battery has been 
swallowed or has got into the body in any other way, 
seek medical advice immediately.

• If the magnet on the back of the timer comes loose, 
keep it away from children. In the case that magnets 
are swallowed or inhaled, seek medical advice imme
diately. Magnets connecting inside the body can 
cause serious injuries.

Warning – risk of fire / explosion
The product contains a lithium battery (coin 
 battery). There is a risk of leakage, gas emissions, 
explosion and fire:
• Caution! Lithium batteries can explode when inserted 

incorrectly. Ensure that the polarity (+/–) is correct 
when inserting the battery. 
Use only batteries of the same or of equivalent type 
(see the technical specifications).

• Singleuse batteries must not be charged, taken 
apart or crushed, thrown into fire or a hot oven or 
shortcircuited.  Do not modify and/or deform/heat/
dismantle singleuse batteries. Do not allow damaged 
batteries to come into contact with water.

• Singleuse batteries must not be overdischarged. 
 Keep unused batteries in the original packaging.  
Do not bring unpacked batteries (both new and par
tially/fully used) into contact with each other when 
jumbled up and keep them away from metal objects.

• If necessary, clean the battery and device contacts 
 before inserting the batteries. Risk of overheating!

• If batteries are exposed to extremely low air pressure 
(e.g. at high altitudes), they may explode or leak flam
mable liquids or gases.

Risk of injury
• If a battery has leaked, avoid any contact with 

your skin, eyes and mucous membranes.  
Rinse the affected areas with water and consult  
a  doctor immediately.

Material damage
• Do not use caustic or abrasive agents or hard 

brushes, etc. for cleaning.
• Protect the batteries from excessive heat.  Remove 

the battery from the product if it is flat or if you 
do not intend to use the product for a long period 
of time. This will help prevent  damage caused by 
leakage.

• Protect the product from impacts, falls, dust, mois
ture, direct sunlight and extreme tempe ratures.

• Keep the timer and the builtin magnet away from 
cards containing magnetic strips, e.g. credit cards, 
debit cards, etc. The cards could become damaged. 
You should also keep magnetic memory storage 
media and any devices that could be affected or 
functionally impaired by magnetism away from  
the product.

Disposal

The product, its packaging and the supplied batteries 
have been manufactured from valuable materials 
that can be recycled. Recycling reduces the amount 
of refuse and preserves the environment.
Dispose of the packaging at a recycling point which 
sorts materials by type. Make use of the  local facili
ties provided for collecting paper,  cardboard and 
lightweight packaging.

Devices, single-use batteries and 
rechargeable batteries marked with 
this symbol must not be disposed of 
along with household waste!  

You are legally obliged to dispose of old  devices 
separately from household waste.  Electronic  devices 
contain hazardous substances and, if stored or 
 disposed of improperly, may cause harm to health 
or the environment. Information about collection 
points where old appliances can be  disposed of free 
of charge is available from your local authorities. 
Flat singleuse and rechargeable batteries must be 
handed in at a local authority collection point or 
 returned to a battery retailer. Tape off the contacts 
of lithium singleuse/rechar geable batteries prior  
to disposal.

Technical specifications

Model:    692 296
Singleuse battery:  1x CR2032/3 V (Li)
Ambient temperature:  +10 to +40 °C

Prior to first use

Activating / changing the battery
The product comes with the battery already inserted. 
Activating the battery

   Remove the insula
ting strip carefully 
from the battery 
compartment. If 
necessary, open the 
battery compart
ment as described 
under “Changing 
the battery”.

Changing the battery
The battery must be replaced when the battery 
 symbol  appears on the display.
1. Unscrew the screw in the battery compartment 

lid anticlockwise.
2. Remove the battery compartment lid.
3. Insert the new battery in the battery compart

ment with the plus pole (+) facing upwards. 
4. Replace the battery compartment lid and turn   

the screw clockwise to tighten.

Setting up
  M Open out the stand on the back of the product to 
prop it up. 

Setting a countdown

You can set the timer to any time from 0 to  
99 minutes and 59 seconds.
1. Set the minutes by repeatedly pressing the  

MIN button.
2. Set the seconds by repeatedly pressing the  

SEC button.

If you press and hold MIN or SEC, the time 
shown will advance faster.

3. Press the STOP/START button to start the count
down. The set time counts down, MIN and SEC 
flash on the display.

After the set time has elapsed, an alarm signal 
sounds for approx. 1 minute.
Please note:
• If you switch off the alarm signal using the  

STOP/START, MIN or SEC buttons, the set 
 countdown time appears again on the display.

• If no buttons are pressed for approx. 10 minutes, 
the display will switch off automatically. If you 
press any button again, the display switches back 
on.

Resetting display to zero (RESET)
  M Press the MIN and SEC buttons simultaneously  
to set the display to 00 00.

Using the timer as a stopwatch
  M Set the display to 00 00, if necessary, by press
ing the MIN and SEC buttons simultaneously.
  M Press the STOP/START button to start the stop
watch. Press the button again to pause, resume 
or end the time measurement.

Informationen zu den beiliegenden Batterien  
Information about the included batteries

Hersteller  |  Manufacturer:
Changzhou Jintan Chaochuang Battery Co.,Ltd 

Xiyang Village, Maolu Twon, Jintan, Jiang Su
CHAOCHUANG

www.chaochuang.com 
jin@chaochuang.com
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SEC
régler les secondes 
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symbole de la batterie 
simbol baterije
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(pour fixer le minuteur  
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magnet  
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fr  Consignes de sécurité 

Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utili
sez cet article que de la façon décrite dans ce mode 
d’emploi afin d’éviter tout risque de détérioration ou  
de blessure. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir  
le consulter ultérieurement. Si vous donnez, prêtez ou 
vendez cet article, remettez ce mode d’emploi en même 
temps que l’article.

Domaine d’utilisation
Le minuteur mesure une durée allant jusqu’à 99 minutes 
et 59 secondes, aussi bien en avant (chronomètre) qu’en 
arrière (compte à rebours).
L’article est destiné à être utilisé dans des locaux secs. 
Cet article est conçu pour l’usage privé et ne convient 
pas à un usage commercial ou professionnel.  
N’utilisez cet article que dans des conditions climatiques 
modérées.

Danger: risque pour les enfants
• Tenez les petits éléments susceptibles d’être ingérés et  

le matériel d’emballage hors de portée des enfants.  
Il y a notamment risque d’étouffement!

  •  ATTENTION. Cet article contient une pile 
bouton au lithium. Débarrassezvous 
 immédiatement des piles usagées. En cas 
d’ingestion, les piles peuvent entraîner une 
 intoxication mortelle. Si elle est ingérée, 
une pile bouton peut causer de graves 

  blessures internes dans les 2 heures, susceptibles d’en
traîner la mort. Conservez donc les piles neuves et usa
gées hors de portée des enfants. Si le compartiment à 
pile ne ferme plus correctement, cessez d’utiliser l’ar
ticle et tenezle hors de portée des enfants. Si vous 
soupçonnez quelqu’un d’avoir avalé ou introduit une 
pile dans son corps d’une quelconque façon, consultez 
immédiatement un médecin.

• Si l’aimant intégré au dos du minuteur se détache, 
 tenezle hors de portée des enfants. Toute personne 
ayant ingéré ou inhalé des aimants doit immédiatement 
consulter un médecin. Les aimants peuvent s’attirer 
mutuellement à l’intérieur du corps et occasionner des 
blessures graves.

Avertissement: risque d’incendie/d’explosion

L’article contient une pile au lithium (pile bouton).  
Il y a risque d’écoulement, de fuite de gaz, d’explo-
sion et d’incendie:
• Attention! Les piles au lithium peuvent exploser  

si elles ne sont pas mises en place correctement.  
Aussi, en insérant les piles, respectez impérativement  
la bonne polarité (+/–). 
Utilisez uniquement un type de pile identique ou 
 équivalent (voir «Caractéristiques techniques»).

• Il ne faut ni recharger, ni démonter ou broyer, ni jeter 
au feu ou dans un four chaud, ni courtcircuiter les 
piles. Ne modifiez et/ou ne déformez/chauffez/démontez 
pas les piles. Les piles endommagées ne doivent pas 
 entrer en contact avec de l’eau.

• Les piles ne doivent pas être surdéchargées! Conservez 
les piles non utilisées dans leur emballage d’origine.  
Ne mettez pas les piles déballées (neuves, utilisées ou 
usagées) en contact les unes avec les autres, tenezles 
également éloignées des objets métalliques.

• Si besoin, nettoyez les contacts des piles et de l’appa
reil avant d’insérer les piles. Risque de surchauffe!

• Les piles exposées à une pression atmosphérique 
extrêmement basse (p. ex. en haute altitude) 
peuvent exploser ou dégager des liquides ou gaz 
inflammables.

Danger: risque de blessure
• Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la 

peau, les yeux et les muqueuses. Le cas échéant, 
rincez à l’eau les endroits concernés et consultez 
sans délai un médecin.

Risque de détérioration
• Pour le nettoyage, n’utilisez en aucun cas des 

produits abrasifs ou caustiques, des brosses 
dures, etc.

• Protégez les piles de toute chaleur excessive. 
 Enlevez la pile de l’article lorsqu’elle est usée  
ou si vous n’utilisez pas l’article pendant un cer
tain temps. Vous éviterez ainsi les détériorations 
pouvant résulter d’un écoulement.

• Protégez l’article des chocs, des chutes, de la 
poussière, de l’humidité, de l’exposition directe 
au soleil et des températures extrêmes.

• Tenez les cartes à piste magnétique, comme  
les cartes de crédit, les cartes bancaires, etc.,  
à distance du minuteur et des aimants intégrés, 
car les cartes pourraient en être endommagées. 
Tenez aussi les mémoires magnétiques et tous 
les appareils dont le fonctionnement pourrait 
être influencé ou perturbé par le magnétisme  
à distance de ces pièces.

Élimination

L’article, son emballage et les piles fournies sont 
produits à partir de matériaux valorisables pou
vant être recyclés afin de réduire la quantité de 
déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la 
 collecte sélective en séparant le papier, le carton 
et les emballages légers.

Les appareils, ainsi que les piles, 
ordinaires ou rechargeables, et 
les batteries signalés par ce sym
bole ne doivent pas être éliminés 

avec les ordures ménagères! Vous êtes tenu par la 
législation d’éliminer les appareils en fin de vie en 
les séparant des ordures ménagères. Les appareils 
électriques contiennent des substances dange
reuses qui peuvent nuire à l’environnement et à  
la santé en cas de stockage et d’élimination incor
rects. Pour avoir des informations sur les centres 
de collecte où remettre les appareils en fin de vie, 
adressezvous à votre municipalité. Les piles et 
batteries usagées doivent être remises aux 
centres de collecte de votre municipalité ou aux 
commerces spécialisés vendant des piles. Masquez 
les contacts des piles/batteries au lithium avec du 
ruban adhésif avant d’éliminer les piles/batteries.

Caractéristiques techniques

Modèle:    692 296
Pile:     1x CR2032/3 V (Li)
Température ambiante: de +10 à +40 °C

Mise en service

Activer / changer la pile
à la livraison, la pile est déjà installée. 
Activer lpile

   Retirez délicatement 
la bande isolante du 
compartiment à pile. 
Si nécessaire, ouvrez 
le compartiment à pile 
comme décrit sous 
«Changer la pile».

Changer la pile
La pile doit être remplacée lorsque le symbole de la 
pile  s’affiche à l’écran.
1. Dévissez la vis du couvercle du compartiment à pile  

en la tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

2. Retirez le couvercle du compartiment à pile.
3. Insérez la nouvelle pile dans le compartiment à pile 

en veillant à ce que le pôle positif (+) pointe vers le 
haut. 

4. Remettez le couvercle du compartiment à pile  
et  serrez fermement la vis dans le sens des 
 aiguilles d’une montre.

Installation
  M Dépliez le pied à l’arrière pour poser l’article. 

Régler le compte à rebours

Vous pouvez régler le minuteur sur n’importe quelle 
 durée de 0 à 99 minutes et 59 secondes.
1. Réglez les minutes en appuyant plusieurs fois sur  

la touche MIN.
2. Réglez les secondes en appuyant plusieurs fois sur 

la touche SEC.

Si vous maintenez la touche MIN ou SEC enfon
cée, la durée indiquée avance plus rapidement.

3. Appuyez sur la touche STOP/START pour démarrer  
le compte à rebours. La durée programmée 
s’écoule, MIN et SEC clignotent à l’écran.

Une fois la durée programmée écoulée, un signal 
d’alarme retentit pendant env. 1 minute.
Veuillez noter:
• Si vous éteignez le signal d’alarme avec les touches 

STOP/START, MIN ou SEC , la durée du compte à 
 rebours réglé s’affiche à nouveau à l’écran.

• Si vous n’appuyez sur aucune touche pendant  
env. 10 minutes, l’écran s’éteind automatiquement. 
Si vous rappuyez sur une touche, l’écran s’allume  
à nouveau.

Remettre l’affichage à zéro (RESET)
  M Appuyez simultanément sur les touches MIN et SEC 
pour réinitialiser l’affichage sur 00 00.

Utiliser le minuteur comme chronomètre
  M Le cas échéant, remettez l’affichage sur 00 00, 
en appuyant simultanément sur les touches MIN et 
SEC.
  M Appuyez sur la touche STOP/START pour démarrer  
le chronomètre. Rappuyez sur la touche pour inter
rompre, reprendre ou arrêter le chronométrage.

écran 
zaslon

STOP/START 
démarrer le compte à rebours 

/ chronomètre 
odštevanje / zagon štoparice

pied dépliable 
razklopna stojna noga

compartiment à pile 
prostor za baterije

sl  Varnostni napotki 

Pozorno preberite varnostne napotke in izdelek  
uporabljajte tako, kot piše v navodilih, da ne bi nehote 
prišlo do poškodb ali škode. Navodila prihranite  
za poznejše branje. Če boste izdelek predali drugi 
osebi, priložite tudi navodila.

Namen uporabe
Opozorilna ura meri čas do 99 minut in 59 sekund, 
tako naprej (štoparica) kakor nazaj (odštevanje).
Izdelek je primeren za uporabo v suhih notranjih  
prostorih. Izdelek je zasnovan za zasebno uporabo in 
ni primeren za obrtne namene. Napravo uporabljajte 
le v zmernih klimatskih pogojih.

Nevarnost za otroke
• Držite otroke stran od ovojnega materiala in majhnih 

delcev, ki jih je mogoče zaužiti.  
Obstaja med drugim nevarnost zadušitve!

 •  POZOR. Izdelek je opremljen z litijevo 
gumbasto celico. Uporabljene baterije 
nemudoma zavrzite. Če se pogoltne 
 baterijo, lahko gre za življenjsko nevar
nost. Pri zaužitju gumbne celice lahko to 
v roku 2 ur privede do težkih notranjih

  opeklin in smrti. Zato tako nove kot tudi porabljene 
baterije ter izdelek shranjujte nedosegljivo malim 
otrokom. Če se prostor za baterije ne zapre pravil
no, izdelka ne uporabljajte več in ga hranite izven 
dosega otrok. Če sumite, da je bila baterija pogolt
njena ali da je kako drugače zašla v telo, nemudo
ma poiščite zdravniško pomoč.

• Če se vstavljeni magnet na hrbtni strani opozorilne 
ure zrahlja, držite magnet izven dosega otrok.  
Če se magnet pogoltne ali vdihne, nemudoma  
poiščite zdravniško pomoč. Povezava magnetov  
v človeškem telesu lahko povzroči resne poškodbe.

OPOZORILO pred požarom/eksplozijo

Izdelek vsebuje litijevo baterijo (gumbasta celica). 
Obstaja nevarnost iztekanja, uhajanja plina ter 
eksplozije in požara: 
• Pozor! Litijeve baterije lahko eksplodirajo, če so  

nepravilno vstavljene. Zato bodite pri vstavljanju 
obvezno pozorni na pravilno polarnost (+/–).  
Uporabljajte samo isti ali enakovreden tip baterije 
(glejte „Tehnični podatki“).

• Baterij ni dovoljeno polniti, razstaviti ali jih zdrobiti, 
ne sme se jih vreči v ogenj ali vročo peč in poleg 
tega se ne sme napraviti kratkega stika.. Ne spre
minjajte in/ali deformirajte/segrejte/razstavite bate
rij. Če so baterije poškodovane, preprečite njihov 
stik z vodo.

• Baterije se ne smejo prekomerno izprazniti. Shranite 
neuporabljene baterije v originalni embalaži. Ko so 
(nove kot tudi rabljene in izrabljene) baterije razpa
kirane, ne smejo neurejeno priti v medsebojni stik, 
držite jih stran od kovinskih izdelkov.

• Pred vstavljanjem baterije po potrebi očistite  
kontakte baterij in izdelka. Nevarnost pregretja!

• Baterije, ki so izpostavljene izjemno nizkemu zrač
nemu tlaku (kot npr. v velikih višinah), lahko eksplo
dirajo ali pa lahko izstopajo vnetljive tekočine ali 
vnetljivi plini.

Nevarnost poškodb
• Če je baterija iztekla, preprečite stik s kožo, očmi  

in sluznico. V primeru stika prizadeta mesta takoj 
izperite z vodo in nemudoma poiščite zdravniško 
pomoč.

Materialna škoda
• Pri čiščenju ne uporabljajte abrazivnih ali jedkih  

čistilnih sredstev oz. trdih ščetk itd.
• Baterije varujte pred prekomerno toploto.  

Baterijo vzemite iz izdelka, če je izrabljena ali  
če izdelka dlje časa ne uporabljate. Tako se boste 
izognili škodi, ki bi lahko nastala zaradi izteka.

• Izdelek varujte pred udarci, padci, prahom, vlago, 
neposrednim sončnim sevanjem in ekstremnimi 
temperaturami.

• Kartic z magnetnimi trakovi, kot so kreditne  
kartice, debetne kartice itd., hranite stran  
od opozorilne ure ali vstavljenega magneta.  
Kartice se lahko poškodujejo. V bližini radia  
prav tako ne smejo biti magnetni pomnilniški  
mediji ali naprave, na katere lahko vpliva  
magnetizem ali njihovo funkcijo.

Odstranitev

Izdelek, njegova embalaža in priloženi bateriji so 
izdelani iz kakovostnih materialov, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti. Predelava zmanjšuje količino 
odpadkov in varuje okolje.
Embalažo odstranite v skladu s sistemom loče
vanja odpadkov. V ta namen izkoristite krajevne 
možnosti zbiranja papirja, kartona in lahke emba
laže.

Naprav, baterij in akumulatorskih 
baterij, označenih s tem simbolom, 
ni dovoljeno zavreči v gospodinjske 
odpadke! Po zakonu morate odpadne 

naprave odstraniti ločeno od gospodinjskih odpad
kov. Električne naprave vsebujejo nevarne snovi.  
Te lahko ob neustreznem skladiščenju in odstra
njevanju škodijo okolju in zdravju. Informacije gle
de zbiralnih mest, ki odpadne naprave brezplačno 
prevzamejo, so vam na voljo na vaši občinski ali 
mestni upravi. Po zakonu morate prazne baterije 
in akumulatorske baterije oddati na ustreznem 
zbiralnem mestu vaše občinske ali mestne uprave 
ali v specializiranih prodajalnah z baterijami.  
Kontakte pri litijevih baterijah/akumulatorskih  
baterijah pred odstranjevanjem prelepite.

Tehnični podatki

Model:    692 296
Baterija:    1x CR2032/3 V (Li)
Temperatura okolice:  +10 °C do +40 °C 

Zagon

Aktiviranje / menjava baterij
Baterija je že vstavljena ob dostavi.
Aktiviranje baterije

  Iz prostora za baterir
je previdno izvlecite 
izolirni trak. Po pot
rebi odprite prostor 
za baterije, kot je 
opisano v poglavju 
»Menjava baterije«.

Menjava baterije
Baterijo je treba zamenjati, ko se na zaslonu prikaže 
simbol baterije .
1. Odvijte vijak v pokrovu prostora za baterije  

v nasprotni smeri urinega kazalca. 
2. Snemite pokrov prostora za baterije.
3. Novo baterijo vstavite v predal za baterije  

s pozitivnim (+) polom navzgor.
4. Pokrov prostora za baterijo znova nataknite  

in pritgnite vijak v smeri urinega kazalca.

Postavitev
  M Razklopite stojno nogo na hrbtni strani,  
da postavite izdelek.

Nastavitev odštevanja

Opozorilno uro lahko nastavite na vsak čas med 0 do 
99 minut in 59 sekund.
1. S ponavljajočim pritiskanjem tipke MIN nastavite 

minute.
2. S ponavljajočim pritiskanjem tipke SEC nastavite 

sekunde.

Če tipko MIN oz. SEC pridržite, se tek prika
zanih vrednosti odvrti hitreje.

3. Pritisnite tipko STOP/START, da odštevanje  
zaženete. Nastavljeni čas poteče, na zaslonu  
utripata MIN in SEC.

Po poteku nastavljenega časa se za pribl. 1 minuto 
zasliši alarmni signal.
Upoštevajte: 
• Če alarmni signal izklopite s tipkami STOP/START, 

MIN ali SEC se nastavljeni čas odštevanja znova 
prikaže na zaslonu.

• Če pribl. 10 minut ne pritisnete nobene tipke,  
se zaslon samodejno izklopi. Če ponovno pritisnete 
tipko, se zaslon ponovno vklopi.

Nastavitev prikaza na (RESET)
  M Tipki MIN in SEC pritisnite istočasno,  
da nastavite prikaz na 00 00.

Uporaba opozorilne ure kot štoparice
  M Po potrebi nastavite prikaz na 00 00, tako,  
da istočasno pritisnete tipki MIN in SEC .
  M Pritisnite tipko STOP/START za zagon štoparice. 
Tipko pritisnite ponovno, da merjenje časa preki
nete, z merjenjem časa nadaljujete ali z merje
njem časa končate.

Informations sur les piles fournies 
Informacije o priloženih baterijah 

Fabricant  |  Proizvajalec:
Changzhou Jintan Chaochuang Battery Co.,Ltd 

Xiyang Village, Maolu Twon, Jintan, Jiang Su
CHAOCHUANG

www.chaochuang.com 
jin@chaochuang.com


